
  La Primera parte que se descubrió fueron los 
MOSAICOS, sin duda, la parte más llamativa y mejor 
conservada de la Villa. Los restos se encontraron casi a nivel de 
la superficie del terreno, por lo que la acción de los arados 
habían producido un alto nivel de deterioro. Su 
descubrimiento, fue lo que condujo a la localización exacta del 
área señorial de la villa. 

Estos Mosaicos, que 
c o m p o n e n  e l 
pavimento de la 
vivienda principal y 
algunas de las 
h a b i t a c i o n e s 
principales de la 
m i s m a ,  e s t á n 
compuestos por  
Teselas de 1cm de 
lado de material 
poroso, calizo y con 
forma cuadrada 
irregular. 
 L o s 
colores utilizados 

son el azul claro para delimitar las figuras, el rojo oscuro, 
marrón y ocre para el relleno y ocre claro para los fondos. 
Entre las formas decorativas y demás adornos existentes, 
destacan las esvásticas de trenzado, las orlas cuadripétalas, las 
de ojivas y las de peltas contrapuestas y temas originales como 
flores y cuadrados con lóbulos circulares. 
 The first part was discovered MOSAICOS were 
undoubtedly the most striking and best preserved part of the 
town. The remains were found almost at the level of the 
ground surface, so that the action of the plows had produced a 
high level of deterioration. Its discovery was what led to the 
exact location of the 
manor area of the 
town. 
 T h e s e 
mosaics, which make 
up the floor of the 
main house and 
some of the main 
rooms of the same, 
are composed Teselas 
1cm side of porous 
limestone and irregular square shape material. 
The colors are clear to delimit the figures blue, dark red, 
brown and ocher for the filling and ocher for backgrounds. 
Among the decorative forms and other existing decorations, 
include swastikas braided, the cuadripétalas borders, the 
warhead and those of competing peltas and original themes of 
flowers and squares with circular lobes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ayuntamiento de Monroy 

Oficina de Turismo 

Para mas información: 

Lunes-Domingo  

10-13:30h y 17-21h 

927 280 371 

turismonroyoficina@gmail.com 
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 La zona de baño del complejo sur también llamada 
Termas, se sitúa aledaño a las habitaciones  de la vivienda 
principal, en dirección norte, compuesto por dos edificios, el 
primero del que se conservan pocos restos, y el segundo, 
compuesto por cuatro habitáculos, la puerta de acceso, el 
apodytherium destinado para desvestirse, el caldarium para 
calentar la zona superior y el balnearium o bañera destinada 
al baño. El Complejo Norte, se encuentra en una cima en la 
misma dirección descubierta con posterioridad. Esta 
compuesta por la Vivienda principal, donde moraban los 
empleados o siervos de la época, encargados de realizar las 
labores de agricultura y ganadería. En dirección sur a la 
vivienda principal, se encuentran otras dependecias, 
destinadas al aguardo de las bestias y del material empleado 
para las labores anteriormente mencionadas. 
 Y en dirección norte, se encuentra el famoso 
“Horreo”, un habitáculo cuya función era contener el gano u 
otros productos perecederos. Estaba compuesto por ocho 
muros paralelos e idénticos en longitud. Sobre ellos, 
aparecieron lascas de pizarra, que actuaban a modo de puente 
entre ellos y servían a la vez de pavimento. De este módo, el 
grano y demás productos almacenados, no estaban en 
contacto directo con la tierra, evitando así los efectos de la 
humedad, al tiempo que la zona inferior, permitía el paso del 
aire bajo este pavimento. 
 
 The bathing area of the complex south called 
Termas, is located adjacent to the rooms in the main house, 
north, consists of two buildings, the first of which few traces 
remain, and the second, consisting of four dwellings, the 
gateway, the apodytherium intended to undress, the 
caldarium to heat the upper and balnearium destined to the 
bathroom or shower. 

 T h e 
N o r t h 
Complex is 
located on a 
hilltop in the 
same direction 
d i s c o v e r e d 
after. This 
consists of the 
main housing, 
w h e r e 
employees or 
servants of the 
t i m e , 
responsible for 

carrying out the work of agriculture and livestock lived. In 
southern direction to the main house, there are other 
dependencies, designed to await the beasts and the material 
used for the above work. 

 La Villa Romana de Monroy, ha sido uno de los 
hallazgos más importantes de la localidad, por su gran valor 
histórico y arqueológico. Fue descubierta en 1971, por dos 
vecinos de la villa, mientras preparaban la tierra para la 
siembra. Se encuentra situada a unos 3km de la villa en 
dirección oeste, en el término de las Aguzaderas, propiedad del 
municipio, y ocupan un terreno de unas 5ha. 

 Se compone 
de dos partes, el 
complejo Norte y el 
complejo Sur. El 
c o m p l e j o  S u r 
corresponde a la zona 
señorial, donde se 
levanta el “patio de 
distribución” al que le 
s ig u en  a l ed añ a s , 
distintas dependencias y 

viviendas secundarias. Esta vivienda se centra en torno a un 
“Peristilo” (rodeado de columnas) de influencia helenística.. En 
torno al los cuatro lados del peristilo, se distribuyen el resto de 
viviendas o habitáculos de la misma. La más importante, el 
oecus  o tablinum que es el salón principal. Y cuyos suelos 
destacan por estar construidos con magnificos mosaicos que lo 
decoran con diferentes motivos de la época.  
 
 The Villa 
Romana of Monroy, 
has been one of the 
most important 
findings of the town, 
for its great 
hi s tor ical  and 
a r c h a e o l o g i c a l 
value. It was 
discovered in 1971 
by two residents of 
the village, while preparing the ground for planting. It is 
located about 3km from the village to the west, in the area 
known as “Las Aguzaderas”, owned by the municipality, and 
occupy an area of about 5ha. 
 It consists of two parts, the northern and southern 
resort complex. The Sur complex corresponds to the elegant 
area where the "switchyard" which is followed nearby, various 
outbuildings and secondary dwellings is. This house is 
centered around a "Peristyle" (surrounded by columns) of 
Hellenistic influence .. Around the four sides of the peristyle, 
houses or other dwellings of it are distributed. The most 
important, the oecus or tablinum which is the main hall. And 
where soils stand to be built with magnificent mosaics that 
decorate it with different motives of the time. 
  

 And to the north, is the famous "Horreo", a room 
whose function was to contain the won or other perishables 
products. It was composed of eight parallel and identical walls 
in length. Above them were slate plates, which acted as a 
bridge between them and served while paving. In This Way, 
grain and other products stored, they were not in direct 
contact with the earth, thus avoiding the effects of moisture, 
while the lower zone, allowing the passage of air under the 
pavement. 

 Ni que decir tiene, que una  Villa Romana es un 
centro destinado a producir y transformar los bienes agrarios 
(agrícolas y ganaderos), al igual que la mejor villa, es aquella 
que se encuentra cerca de la ciudad, al ser importante para 
dar salida a los productos agropecuarios del latifundio y 
además favorece estar en contacto con la vida urbana, 
cultural y económicamente más desarrollada que la rural, y 
de alguna vía importante de comunicación, por lo que esta 
villa no esta lejos de los centros políticos y económicos mas 
importantes de la zona, por un lado se encuentra la Colonia 
de Norba Caesarina (Cáceres) y Emérita Augusta (Mérida), a 
unas 12 millas (20km) la primera,  y unas 60 millas  (100Km) 
la segunda, estando a su vez también cerca de la calzada de la 
Plata-Alconétar a unas 15 millas (24Km) que se podían 
recorrer en menos de una jornada. 
 
 Needless to say, a Villa Romana is a center to 
produce and transform (agricultural and livestock) 
agricultural goods, like the best villa is one that is close to the 
city, to be important to output the estates and agricultural 
products also favors to get in touch with urban, cultural life 
and economically more developed than rural, and some 
important means of communication, so this villa not far from 
the most important political and economic centers Nearby, on 
the one hand is Caesarina Norba Colony (Cáceres) and 
Emerita Augusta (Mérida), about 12 miles (20km) first, and 
about 60 miles (100km) the second, while also turn around 
the causeway from the Plata-Alconétar about 15 miles 
(24Km) that could go in less than a day. 


